



















（1） a．Could I leave early today if we aren’t too busy? （Yule 1998: 93）
　　 b．And today I woke with a splitting headache. （ibid.: 58）
（2） a．Yesterday the landlord tells me my rent’s going up. （ibid.）
　　 b． Last night Blackie comes in with this huge dead rat in her 
















（3） a．Did you want to see me now? （Quirk, et al. 1985: 188）
　　 b．I wondered if you could help us. （ibid.） 























ければ that，thoseを用いて表示します。Quirk, et al.（1985: 374）は，英
語の指示代名詞は物理的遠近の位置関係のみならず，心理的な遠近にも関
係すると指摘し，“Another extension of the near / distant polarity is for 
that to imply dislike or disapproval.”と述べています。thatは指示対象に
対して嫌悪感を抱いているか，好ましくない，賛成しないという感情を暗
に示しているとして，次の例を挙げています。
（4） a． Janet is coming. I hope she doesn’t bring that husband of hers.










（5）BLONDIE: Enjoying yourself, honey?
　　DAGWOOD：  Oh boy, am I. I’ve never been to such a great garage 
sale. I love every thing I’ve picked up.






















する，と指摘しています（Fleischman 1989: 3-4）。これについて Fleis-
chman（1989）は次のように述べています。
　　 The greater the likelihood that a situation will be realized, i.e., the 
closer to ‘reality’ the speaker perceives it as being, the closer to 




（6） a．If I have time, I’ll write to you.


















（7） a．Toby eats three burgers every day. （Yule 1998: 58）
　　 b．He ate four burgers yesterday. （ibid.）














（8） a．Could I leave early today if we aren’t too busy?（＝（1a））
　　 b．Today I woke with a splitting headache.（＝（1b））
（9） a．Yesterday the landlord tells me my rent’s going up.（＝（2a））
　　 b． Last night Blackie comes in with this huge dead rat in her 
mouth and drops it right at my feet.（＝（2b））
　　 c． I couldn’t believe it! Just as we arrived, up comes Ben and slaps 
me on the back as if we’re life-long friends. ‘Come on, old pal,’ 
he says, ‘Let me buy you a drink!’ I’m telling you, I nearly faint-





























evance of a past situation’と述べ，Quirk et al.（1985: 190）は‘the pres-
─ 130─
















（11）  “You’ve cut off your hair?” asked Jim, laboriously, as if he had not 
arrived at that patent fact yet, even after the hardest mental labor.
  “Cut it off and sold it,” said Della.
 （O. Henry, The Gift of the Magi.）
（11）は貧しい夫婦が，それぞれの大切なものを売って相手のためにプレ
ゼントを買って帰宅した場面です。妻の美しい髪のために髪飾りを買って














（12）  After winning four Grand Slam titles and once holding the No. 1 
ranking, a sobbing Arantxa Sanchez Vicario retired from tennis 
Tuesday…
  “The time has come for me to think about myself,” she said. “It 
hasn’t been an easy decision but I believe the moment has ar-
rived for me to dedicate my time to my personal life.”
















（13） a． 部下： Boss, have you had time to review my memo for im-
proving office morale?















（14） a．Did you want to see me now?（＝（3a））
 （Quirk, et al. 1985: 188）







（15） a．I’m hoping to borrow some money. （ibid.: 210）
 b．I hope to borrow some money. （ibid.）
（16） a．I was wondering if you could help me. （ibid.）














（17） a． Alicia： Cary. I just wanted to say I’m sorry. 
  （ケリー。あなたに一言謝らせて。）
 　　Cary：  Sorry you got the job or sorry for what you did to get 
the job.
 　　  （自分が残ったことを，それとも残るためにやったこ
とを。）  （The Good Wife: Season 1, Episode 22）
 b．“I just want to say I’m sorry.”









































































（20） a．I’m hoping to borrow some money.（＝（15a））
 b．I hope to borrow some money.（＝（15b））
（21） a．I was wondering if you could help me.（＝（16a））
 b．I wonder if you can help me.（＝（16b））
主節に進行形を用いている（20a）は，現在形を用いている（20b）とほ































（22） a．Could I leave early today if we aren’t too busy?（＝（1a））

















 b． “Excuse me, Sir. I’m terribly sorry to bother you, but I wonder 







































1． Quirk, et al.（1985: 203, 210）は進行形の基本的意味機能は temporariness（一
時性），あるいは tentativeness（暫定性）であると述べていますが，本稿で
は temporariness（一時性）に統一して論じていくことにします。










 Basically, English speakers seem to be sensitive to a politeness rule that says, 
‘Don’t impose.’ When one speaker appears to be imposing upon another, there 
is a tendency to soften that act of imposition by mentioning willingness （will or 











 （i）I thought / was thinking about asking you to dinner.
 （i）は発話者の現在を含む非過去の出来事を述べ，相手を夕食に招待しよう
と考えています。発話しながら相手の反応を探り，同意しそうであれば誘い，
難しそうであれば‘but…’ を用い，‘I thought about asking you to dinner, but 























いては，Ms. Dianne Erwin, Director of Marketing for the Blondie Comic Strip
を通して版元より掲載の許諾を得ています（June 20, 2013）。
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